Review of Tales and Translation by Nina Nikolaeva. In: Khairoulline I.V. et al. (eds). Language and Law. The Identification of Codes of Culture. Proceedings of an International Conference. Ufa: Bashkir State University. 2011. 



[image: ]

The equestrian statue of Salavat Yulaev 

УДК 811.1/.8                                                                  	Н.А. Николаева,
                         ассистент, кафедра делового	 иностранного
языка и перевода  Института права БашГУ,
г. Уфа

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЕВРОПЕЙСКОЙ СКАЗКИ

Рецензия на монографию: Dollerup, C. Tales and Translation. The Grimm Tales from Pan-Germanic Narratives to Shared International Fairytales. Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins, 1999. 384 p.
Одним  из древнейших видов народного творчества является сказка. Сказка, как словесное искусство живет веками, несмотря на изменения, происходящие в обществе, в литературе. 
Сказка – носитель национального богатства любого народа, хранилище народной мудрости, этики и эстетики. Поэтому перевод сказки требует особо внимательного подхода, который должен учитывать и проникновенность звучания повествования, и возрастные особенности основного читателя и слушателя сказок – детей. 
Переводчик несет ответственность за сохранение сказочных образов и мыслей, понятных детям. Он призван передать как можно точнее сказочный мир народной мудрости, народных идеалов, нравственных и эстетических ценностей посредством языка, материала, который строит образы национальной культуры. 
В любом языке есть такие словесные единицы, в которых национально-культурный компонент содержится в их семантике. Это прецедентные имена, реалии, антропонимы и топонимы, обращения, пословицы и поговорки. Их можно назвать безэквивалентной лексикой. «Безэквивалентная лексика – это слова, служащие для выражения понятий, отсутствующих в иной культуре и в ином языке, слова, относящиеся к частным культурным элементам, характерным только для культуры  А и отсутствующих в культуре Б, а также слова, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат» [Верещагин, Костомаров, c. 53]. Например, в японском языке почти нет вульгарной, грубой лексики. По наблюдениям современного лингвиста В.И. Жельвиса, чеховское «дура» японцы переводят так:  «подобное женщине паршивое насекомое» [Жельвис]. 
Бесспорно, перевод должен учитывать особенные для каждой культуры способы отражения фактов, явлений и процессов, которые описываются в сказке. В тексте перевода содержание должно быть передано адекватно, с сохранением характерных черт оригинальной культуры. Вместе с тем перевод призван учитывать особенности нового читателя, то есть текст перевода сказки может быть адаптирован к культуре другого народа [Хайруллин]. Поэтому проблема, связанная с сохранением и передачей национально-культурной информации, которая содержится в сказке, является особенно значимой.
Многие ученые и научные институты занимаются проблемами и различными аспектами перевода, ведут научные исследования в области переводческой деятельности, лексикографии и терминологии. Хотелось бы назвать в качестве примера такую серию публикаций, как – Benjamins Translation Library, издаваемую компанией John Benjamins Publishing Company, Амстердам, Филадельфия. 
Библиотека предоставляет возможность вынести на обсуждение различные научные взгляды, порой конфликтующие, в контексте историческом, теоретическом, прикладном и педагогическом. Так, этим издательством выпущена книга Кая Доллерупа, под названием «Сказки и перевод. Сказки Братьев Гримм от германских повествований до (всемирно известных) международных сказок» (пер. автора статьи).    
 В книге анализируется сборник «Сказок для детей и домочадцев» (пер.авт.), составленный в начале девятнадцатого века братьями Гримм в Вестфалии, Германия. Сказки этого периода более всего вызывают интерес, поскольку вместе со сказками датского писателя Ганса Христиана Андерсена они сформировали основу нового литературного жанра: волшебной сказки.  
Книга состоит из пяти частей. В первой части под названием «Германия: повествования, братья Гримм, их сказки и культурное наследие» автор рассказывает биографию Гримм, причем, биография представлена на фоне значимых событий в истории Франции, Германии, Дании, происходивших с 1785 по 1871 год. Братья родились: Якоб в 1785, а Вильгельм в 1786 году. Они родились, выросли и начали впоследствии работать в эпоху перемен. Это было время французских революций, императорства Наполеона, войны, поражения Наполеона при Ватерлоо. 
Однако, обстоятельства складывались так, что братья имели возможность вести научную работу в области сбора и исследования народных повествований, сказок, обрабатывать их, готовить первые публикации, «фильтровать», то есть проводить работу по общественному и идеологическому переориентированию народных повествований, встречаться с полезными образованными людьми. Кай Доллеруп рассказывает о культурном сотрудничестве братьев Гримм с Данией, когда они знакомились с переводами сказок с немецкого языка на датский, чтобы узнать, сохранился ли их оригинальный замысел. Автором составлена таблица научных контактов братьев Гримм  с датчанами, в которой наглядно представлены встречи, посвященные обсуждению повествований  начиная с 1809 по 1823 годы. «Не случайно, наиболее резонирующий интерес к германским сказкам возник именно у датчан и сказки братьев Гримм были переведены вначале на датский и значительно позже на другие языки», - пишет автор. 
Кай Доллеруп сравнивает «оригинальные», «адаптированные» и напечатанные повествования. Первое издание сборника фольклора и сказок для детей было подготовлено к публикации в 1812 году.  Первая часть книги заканчивается перечислением и описанием всех изданий переводов на датский язык сказок братьев Гримм, начиная с 1816 и заканчивая 1986 годом. Этот список за период в 170 лет включает в себя более 600 изданий. Информация ошеломляет тем, как много переводчиков переводили сказки Гримм на датский язык. Переводы стали показателем межкультурного обмена и переводческой деятельности в датском обществе. Эта тема обсуждается в следующих частях книги. 
Вторая часть: «Дания: восприятие, влияние и продажи «Сказок». В этой части автор исследует роль «Сказок» в датском обществе. Говорит об образовательной ценности «Сказок», о переводах на датский язык, о бережном отношении переводчиков к материалу, а также о некоторых преобразованиях в текстах. 
Так, первым в мире переводчиком «Сказок» был поэт Адам Оленшлегер. Он – основатель переводческих традиций в Дании, имел идеологический взгляд на «Сказки», иногда критический, и очень избирательно подходил к подбору историй. Несмотря на дискуссии, которые велись вокруг «Сказок», об их происхождении, о различных толкованиях переводов, «Сказки братьев Гримм» приобретали популярность. Уже  к   1890 году несколько издателей конкурировали, предлагая свои издания, включая «элитные», которые отличались тем, что имели одну цветную иллюстрацию. Постепенно стали появляться более иллюстрированные издания, ориентированные на детскую аудиторию, но по словам ученых того времени (Камергера Линденкроне, профессора К. Молбеха, профессора Р. Ноерупа и др.), ими не пренебрегала и взрослая аудитория. «Сказки» рассматривались не только с точки зрения их образовательной ценности, но и как средство развлечения и утешения для датчан после поражения, которое потерпела страна в войне с Наполеоном. 
В этой части книги исследуется история издательской деятельности и продаж. Рассказывается о преобразовании текстов, их целевой направленности, формате и так далее. Все преобразования проводились в конечном итоге с целью увеличения продаж и распространения изданий. Заканчивая эту главу автор преобразует поговорку: «All’s well that sells well». («Хорошо  то, что хорошо продается»). 
Третья часть называется «Сказки» в датском обществе». Автор скрупулезно анализирует переводы, например, одной и той же сказки, выполненные датскими переводчиками разных лет и переводчиками разных стран, и показывает процесс адаптации текста к обществу, в котором живет переводчик, и делает вывод, что каждая эпоха привносит что-то свое или уничтожает то, что ей чуждо. 
Не случайно, что даже в более поздних работах самого Вильгельма Гримма, отец, герой сказки, и его жена обсуждают семейные проблемы, что  говорит о растущем осознании равенства мужчины и женщины. 
Каждый народ трактует события по-своему. Не удивительно, что в итальянском издании 1973 года мы видим традиционно маленькую белокурую девочку и патриархальный семейный уклад: признаки культурных традиций. Этим же объясняется и отсутствие описания брачного ложа с присущими подробностями в работах  греческих и итальянских переводчиков. Речь идет о сказке  «Гансель и Гретель» («Hansel and Gretel»). 
Много внимания уделено обсуждению проблемы жестокости в сказках братьев Гримм. Элементы жестокости, присутствующие в «Сказках», например гибель ребенка, превращения людей или животных, каннибализм, жесточайшие наказания, увечья, убийства, поджоги определяли мотивировку отбора той или иной истории для перевода или для их издания. 
Автор определяет три типа книг: дорогие  для «избранной» аудитории, недорогие книги для обычного читателя и дешевые издания для быстрого сбыта. Содержание книг первого типа не скрывает жестоких окончаний  историй. В книгах второго типа, как правило, присутствуют лишь элементы жестокости, хотя могут быть и исключения. Третий тип – это издания  малоизвестных издателей, где жестокость очень сильно вуалируется или исключается совсем. Такое разделение становится еще более резким с течением времени и по мере того, как «Сказки» приобретают все большую всемирную популярность. 
Для датского традиционного перевода характерно принятие некоторых элементов жестокости и мстительности в конце историй, хотя отвратительные описания, присутствующие в некоторых повествованиях довольно редко избираются для перевода и издания. Но хотя жестокость и была причиной отказа переводить и издавать некоторые истории, она не была основной, и датская аудитория не слишком осуждала жестокость сказок Гримм.  
Можно отметить, что особенно жестокие повествования издавались в периоды агрессии со стороны Германии, так как возрастало число националистически настроенных покупателей, и, позже, когда такие люди достигали преклонного возраста, становились бабушками и дедушками и приобретали сказки своим внукам для чтения вслух. Но, в целом, датские переводчики представляли германские сборники повествований как «волшебные сказки».
 Автор характеризует, сравнивает датские и германские сборники по содержанию, по главным героям, являются ли они в большинстве своем мужчинами или женщинами и т.д., и делает вывод, что все пересказы претерпели изменения, были рафинированы и подстроены под женские вкусы в результате многократных пересказов женщинами-сказительницами буржуазного среднего класса в конце 18 и начале 19 веков еще в Касселе, Вестфалия.  
Четвертая часть называется «Современные рассказчики сказок: международный статус». В этой части автор анализирует роль иллюстраций. Нельзя сказать, что иллюстрации пользовались популярностью. Первая черно-белая иллюстрация появилась в 1822 году в датском издании для детей, которое содержало в себе одну сказку. Только 30 лет спустя в сборниках появились иллюстрации. Первые книги с цветными иллюстрациями датируются 1880-ми годами. В 1920 годах иллюстрации стали более популярны и к 50-ым двадцатого столетия их популярность возросла еще больше. 
Автор подчеркивает прямое взаимодействие текста и иллюстраций с практикой перевода. Нередко наблюдаются расхождения между тем, что изображено на картинке и тем, что написано в текстах братьев Гримм. К примеру, на картинке к сказке «Гансель и Гретель» (издание 1973 г.)  Гретель -  белокурая, в то время как в тексте Гримм  вообще нет описания цвета волос. В издание этой же сказки 1965 года родители, по тексту Гримм, беседуют в постели, а на картинке они изображены разговаривающими, сидя за столом. 
Рассматривается проблема переиздания сборников на других языках мира. В процессе перевода сказки «подгоняются»  под культуры других народов. Автор определяет огромную международную популярность сказок, называет их символом семейной общности, поскольку они являются связующим звеном между детьми и родителями при чтении сказок вслух. Спрос на все новые сказки растет и переводчики всего мира активно реагируют на него, переводя сказки братьев Гримм и впоследствии Ганса Христиана Андерсена. 
Пятая, последняя, часть называется «Конец сказки: заключение и выводы», в которой автор делает обозрение всей своей работы, посвященной переводческой деятельности – значимого элемента в развитии межкультурных отношений. Кратко перечисляет основные исторические моменты, излагает результаты своих исследований в области фольклора, литературы, переводоведения, делает заключение, выводы.
Сложность темы, которую раскрывает  Кай Доллеруп состоит в том, что историческая удаленность затрудняет толкование некоторых фактов, которые кажутся совершенно очевидными применительно к тем давним временам, но трудны для восприятия сегодня. 
Можно с уверенностью сказать, что, используя много схем, диаграмм, таблиц, составленных на основе исторических фактов, автор справился с поставленной задачей.
По убеждению автора, именно перевод оказался самым важным элементом в процессе формирования жанра, потому что перевод подразумевает определенную адаптацию  переводимого художественного материала и данный процесс преобразования оказывается наиболее очевидным в переводах художественных текстов, включая сказки. 
Переводческая деятельность, как справедливо отмечает автор книги, стала развиваться благодаря близким отношениям между братьями Гримм и выдающимися личностями датского интеллектуального общества, которые сложились в начале девятнадцатого века. Датские варианты переводов «Сказок Братьев Гримм» на протяжении почти двух сотен лет отражали многочисленные изменения, происходившие в датском восприятии культуры, языка, истории и национальных отношений. 
Изучение братьями скандинавской мифологии и научных трудов датских лингвистов повлияло на работу братьев Гримм в области языкознания и на их труды по переводу датских баллад и норвежской поэзии. И, наоборот, деятельность братьев вдохновила Данию впервые в мире взяться за составление сборников самого раннего фольклора, и, в конечном итоге, вдохновила Ганса Христиана Андерсена написать его волшебные сказки. 
Поскольку сказки братьев Гримм были переведены на языки многих народов мира, то автор признает перевод элементом межкультурной коммуникации. 
В книге обсуждается также влияние переводчиков и существующего общественного мнения на содержание текстов. Оперируя фактами и примерами, автор одновременно и поддерживает, и не соглашается с некоторыми аспектами современных направлений в теории и практике перевода. 
Данный труд не является пособием по изучению фольклора, он посвящен изучению сказок с точки зрения фольклора, лингвистики и перевода, и особое внимание уделено «переориентированию» (термин автора) содержания сказок и их последующей судьбе в других странах мира. В этом отношении четко просматривается связь и взаимодействие сказок, которые были собраны Якобом и Вильгельмом Гримм, главным образом, в родных окрестностях Вестфалии, и современных печатных изданиях этих сказок, которые распространились по всему миру. 
Действительно, в эпоху беспрецедентного развития средств коммуникации, интенсивных экономических, социальных, культурных и политических связей и обменов, перевод играет ведущую роль. Увеличение количества стран, присоединившихся к Евросоюзу, растущая взаимозависимость между странами, а также общий интерес при совместном решении глобальных проблем привели к тому, что переводчики и интерпретаторы все более востребованы.
 Изучение и сопоставление всех аспектов подтверждает мысль о том, что именно перевод сказок братьев Гримм на языки мира сделал их доступными и узнаваемыми для многочисленных читателей. Они получили всемирное признание и стали всеобщим достоянием. Автор напоминает о тесных культурных взаимодействиях Германии и Дании, и  считает, что Андерсен и Гримм – это наиболее часто переводимые писатели, следовательно, перевод является стержневым аспектом возникновения «волшебной сказки» как литературного жанра.
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A fine example of jugendstiel in Ufa
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An old house with decorative woodwork
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